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INTRODUCTION.

§ 1. Grasuar axn TexTuan Crimicsu.

Is it pessible o wrile a grammar of the Septuagint 2 "That
is the question which must constantly arise in the mind of one
who underinkes the sk, The dogsl ariscs volb beogose the
Greck, strange ws il often 15 15 vdletly defiant of he laws of
grammar: the language in which the commoniy received text 1s
composed has some laws of itz own which can be duly taholated.
The questign eather iz 9 Where iz the troe “Sepluagint’ text
io be foymed 27 We JIHERLES i Bl CHH'.LIFilJHU Mauad diton
the rext of the Codex Vateanus with & collaton of the other
principal uncials: in Holmes and Parsons we have a collation
of the cursives and versions: and now in the Larger Cambridge
Septuagint we have the Orst instalment of a thoroughly trnast-
1.'.'1‘:!‘11\}' collection of all the available evidence,  Buot we are
stll far from the period when we shall bave a text, analogous
to the New Testament of Westcott and Hort, of which wo ecan
confidently state that il represents, approximately at least, the
onginal work of the wanslators. Is it, then, promature to
attempt to write a Grammar, where the test s so deabtful?
Must the grammarizn wait ll the textual cune has congpleted
his task?

It 15 true that no final grammar of the LXX can be wrtten
at present. But the grammarian cannot wait for the final
verdict of textual eriticism.  Grammar and criticism must

T. I
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2 Gramnar and Text (&1

proceed concurrently, and in some ways the former may con-
tribute towards a selution of the problems which the latter
has to face.

The gramearian of the Greck ©ld Testamaent bas, then,
this distinet -:‘]'Lﬂiﬂd'.’.'mL.‘lgu as compared with the N.T, LTAIm-
marian, that he has no Westeott-1ore texe for his basis, and is
compelled to enter into guestions of textual criticism,  More-
over the task of l't_"l.'tt‘n‘t*r[ng the aldost text i the OUT. I-.\i, for
two reasons at least, more complicated than in the NJT. In
the first place, the oldest ALS, containing practically a complete
text, 15 the same for both Testaments, nzmely the Codex
Vaticanus, bul whersas i the one case the dale of the WS s
geparrted from the dotes of the auwoseaphs iy oan dnterval
{ronsiderable indecd) of some threc ceaturies, in the case of
the 00T, the interval, at least for the carliest books, is nearly
doulded. A yer more senoos difficuley consists i the relatve
value of the text of this 5% in the Old and in the New
Testaments. The texteal history of cither portwn ol the Greck
Bible has one crisis and wening-point, from which investigation
must proceed.  Ie is the point at which “misture™ of texts
bogins,  Im che XL this poin is the " Syrian revision,” which,
although no actual record of it exists, nust bave wken place in
or about the fourth century a.n.  The corresponding crisis in
the history of the LN text s Orgen's great work, the Hexapla,
dating from the meiddle of the third century.  This labarions
work had, as Scptaagiang stadens arc painfully aware, an offect
which its compiler pover contemplated, and be must be held
responsible for the subsequent degeneration of the text.  His
practice of inserting in the Septuagint column fragrments of
the other versions, Theodotion®s v particalar, July indicated
by him as insercons by the asterisks whieh he prefised, cavsed
the multiplication  of copics conlaining Lhe insertions but
wanting the necessary precautomry signs. This, together with
the r'lnr'.Ll;!‘.iI._‘.I._‘. ol scribes of ﬁ-\-‘rill-lli:: in the margins (from which



§1] Grawmar gud feat 2

they were in later copies transferred to the text) the alternative
renderings or transliterations contained in the ether columns of
thea Hr:?‘:.a}'.l'i..'J.1 15 thi fn;fﬁ of rf.r'.Jj-,".:' metd s I'I;‘.H.ll'[']..‘-_i thi f‘jup[un_gint
text. Neow, whereas the Codex Vaticanus was written before
the Synan revision of the N1, oroat any rate contains a pre-
Syrian text, it is posierior to the Hexapla, and containg a text
of the O.T. which, though superior on the whele to that of
Codex Alexandrinus, i3 ver not entively free lrom Hexaplarie
interpolations,

A few instances may be quoted shiowicg the sorl of mixture
with which we hzve to deal.

f1) Take the A textof 3 Kingedoms at any of the passages
where B has wo recdering of the Massoretic text e, 5 K is 1547
GOTY N mpeEITi THY moemany feodrreypaer 0 Sanhere Safwpar
oleafopiuar The sleoy o, kol the otear Tei Gamdiéms wal e THe
Meho e h. Wo oare at voce sleuck by the aconrrence of
i preceding (e accuzabive, which cornes in oo 1E 140 25,
and i5 fooogpised s Aquila's rendering of nRc other siriking
wortds are found fo be either espressly staed e be Aauilads
renderinzes In this passage or o be chaneteristic of his versien
and alseny, or practically absent, from the recend i Lhe Cone
cordance of LAN caame fean sofhifovs and degprorer inoverse
23k Bimilar interpolations presumally from Aquila, accur oo
the A lext al 5 K, viil 1, %L 38 (M. EC gucavygow @ the verl is
frequent in Acuila, bt occurs emee oaly again o LXK viz
3 K. ik 26 where prohalily the test of botle [ and A has been
interpolated), xiii. 26 (N.B o Myow="NI821 20 (with e
guazaz of. a® 1AL xive & eecpniaieed, mive 1—20, AL A7 —g5or thore
aree smaller insertinns, :'II'[JEI;‘.T[!1I1.3‘I|' frame the same souarce, i the
A lext of 4 B e i 4, xvil 9 (Kumjenede’, $vil 14, Xxv. 0

Fram iliese oassages we nfer that o these two Tooks
(i} the shorter text of T is the older, (i) thar the passges
whach 13 omits werne efther abeeny feom the Tlebesw which the
translators lad before them or that the ensission was intentionald,
the translation not aiming at compleeness, Gi) thel A bas
supplicd the moissing norttons frow Aguilz, s Urigen b Jproe
habily previously done in the Hexapla, [iv) thit B has renuined
comparatively, thougk probablv not wholiv, free fram Hexaplanc
interpolacion.

{20 Or wke the book of Job. A caveful remling o the
Gireel and Helrew wil reveal the existence of two compleely
different styles, a free parephrastic rendering in slioiatic

1—32



4 G ranmar and Tev 31

Greck, with every now and apain passages ol quite another
-l:h"u.'a.i:tuzh1 coangaining Hebraisms, transliterations, etymological
renc'l-erm-r:,. of Invine names ey =78, o Iurxu,:.-:'_[;ﬁ), in
fact a :emln:rm,s.; that auns at complereness and accuney with-
out much regard to stele. Mow we are 1old that the original
versian was much sharvier than the received Hebrew text, andd
that Origen supplied the missing porsions fom Theodotion :
and, by good Farene, the Sahidic version has preserved a pres
Origenic text, from which the Theodolion passages arve absent?.
We are thus enabled to mark off in 117 Swete's text, the
Theodsiion purl'um» Buat we cannor even then oo qu'Llr: certain
that we have got back to the orginal lext. Passages from
Theadotion may have already, independently of the Hﬂmph
found their wav iote the Greek text on swwhich the Sahidic
versioft wis based, or that text may have been affected by
“oiveare” of another kigd, Sl a study of e vocabulary of
the: brackered Theodoriom passages will provide a criterion by
means of which the cotic will b hetrer preparod o detect the
miluence of his arvle elzewlhers, Tt will Le acticed that i this
bk the toxt ol 3, and of all the neoals, 18 Hewaplaric.

i3 G osnlge the Dsn o fos xxy of the civas witho their
*anborhs (g which were given o the Lowviros, aod note
bow in e 2—11 and again in 2. 34—42 the word  for
“auburhs M Is rencdered, 17 thimees oAl Ly {ra) wepiomipue
{me e, 1.'»hermﬁ w the Intervening verses 1332 1t 15 rondered
35 times by (ri} -!Jl!‘]']r.u'.urrr.l:ﬂ'ez -m-rn-‘l" Wow Aquila remd men-
gmapea in 2 15 (vide Field’s I]cxt]rh;. It appears probable,
then, thnr tha mu,un] text had a shorter st of cives and
suburhs == ::(J'Jml,rln'lr.u:lrn. el lrﬂ.' B 34 Jos mive g and
that Aguila’s version has apninas inothe A st of 5 K, been
drawn upor to complete the list). Here again interpolation Lias
affecred the text of both Boapd A

The eimination of Hexaplaric additions being, thus, the
first task of the extual criticism of the LXX, a study of the
style undd voeabulary of the three later versians, more especially

LA lisl of the passages omilted in the Sahidic VS is given u Lagardle
Mifthedivagen 185y, e ozog. UL esp. Halch Srrdpe re Hibd, Grrecd
115 i,

= Also t:l;r' A Inoo. oo

3 Pxeluding mhe (mar) dfwwea, 025, 33, which remder another wonl,

b In N, wxuv B 1= word Saplarbs™ s resuleces] l;:.. [our -E}?.nﬂlr,:
worils, vin rpmu‘:‘m, ::-;!u}'um'un'i'u: dln'r:u.m'rﬂl a.un-pu LY :]I]l_ :I" of rendering
characierioes the Peniacench, sl 1t 15 nob saessaey 1o infer l'l:mp]nnn:
influcnce here.
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of Thecdotion, 15 a necessary preliminary,  The study of
Theodotion’s style iz the more Importanl for two repsons,
(1) It was always a popular version, mainly, no doubt, hecause
it steered a middle eourse between the idiomatic Greek, tend-
ing o pamphms-&, ol Svomimachus, and the pedantic an-Greck
literalism of Aquila: it combined accuracy with a certain
amount of style.  Theodotion's version of Danicl supplanted
the older paraphrase in the Christian Bible, and it was to
Thendotion that Origen usually bad recourse to fill the gaps in
the older version in the Septuagint column of the Hesapla
(2} Aquila's version Detrays sl by certain well-known
charactenstics, whereas Theodotion [ragmments are not 5o
E:ISE]_‘I.’ detected.  On the otler hand we have in ks version
of Daniel {where it deviates from the Chisian text), and in the
& portions of Job, o considerable body of material from which
sumncthing may bwe learnt as to hiz characteristics. A complete
I'Dmhulal'}' of 1the |'JL':r'lit:un:-i wlvch ¢in |_'|,;.-l.'ti'n|}' L bl Lo
Theodoticn s a desideruium.

In concluding these fuw observations on the tesl, it must he
added that the present writer has practically confingd himsell
to ihe text of the uncials collated for the Cambridge Manual
cdition.  The first instalment of the larger Cambridge LXX
has been consuited for all passages 0 renesis where Important
grammatical points anse, though most of this posdlon of the
Grammur was propared  belore 1t appearanec. Oovasional use
has alse been made of Lagarde’s cdition of the Lucianie test,
Field's Hexapla, and the great corpus of cursive evidence col-
lected in the edition of Holmes and Tarsons, A fall ase of
the last-named work would net only have delaved the oppenr-
ance of this work for perhaps many years, tut would also have
cansed 1t oo exceed the Lmies Lid down for ik withoot (¢ s
believed) a propordonate addition 1o any value which it may
possess,



§ Grouping of LXX Books 52

§2. Grovpive of LXX Books.

We have In the Sepruagine a miscellancons collection of
Grreek writings-—some translations, others parashrases, others
of which the Greek is the original Lingoage —covering a period
of upwards of three centurics, from the Pentateuch, the trans-
lation of which, there is no reazon to doubt. goes back into the
first half of the third centary B.C., to the acaderical ¢ssay known
as 4 Maccabees and the latter portion of Baruch, which must
both be placed towards the elose of the frst contury of our era
1t 15 clearly desirable and should not be tmpossible, consider-
ing the lemgal: of this period, Lo find some means of classifying
this motley col'ection.  The first and obvious division s inte
translations and original CGreek compostions,  But the rans-
latons, thoush on o casual perusal they might appear o stand
all one one level of mediverily, oo eloser mvestigaaion are found
to fall into certain distiner ccgores.

The object in view, and the mcthod by wineh we seek to
attain it, are not unlike the object and the method of the exiual
critic.  The object, in Lhis case, 1= nat the grouping of M58
according to the charneter of the text which they conruin, but
the prouping of books or portions of books according to their
style,  The study of individual books from the linguistic point
of view is followed by the stady of groops. It would, of
course, be unreasonable 1o expect undeviating uniformity of

transhation of the same Febpew word moany one translator:
if, however, il s [ound that g phrse s consistently rendered
i one way in ong portion of the Greek Bible, and meanother
way elsewhere, and If as we procecd 10 exiend  our fnvesti-
gutions o the renderings of other Hebrew phrases, the same
divergence between two portions of the LAX is qpparent, we
gain an increasing assuranes that we have to deal with Lwo
distinet groups of books, which are the production of different
translators and posably of differcot epochs. Each group may



